UNTINFTIEIYAUNTEIAUATY

Chanting Text Paying Tribute to the Triple Gem'’s Virtues
@

WizeAIgUNslvg (dee 81915814703)

Phraya Srisundaravohara (Noi Acharyankura)



UNFINFTTAIUAMNIEIAUATY

Chanting Text Paying Tribute to the Triple Gem’s Virtues
@

Wizmﬁ?auwa?‘bmi (fig RRERERNIEY)

Phraya Srisundaravohara (Noi Acharyankura)

W.7. w&be / CE 2020



UNFINFTTLAIUAMNIEIOUNTY

Chanting Text Paying Tribute to the Triple Gem'’s Virtues
WILENATAUNIT LIS (Uae 813178747)3)

Phraya Srisundaravohara (Noi Acharyankura)
ANEATNANTENARAM A.ANAN puder uladlunmnanos
709A1ANTIANIE] 79.307 BUTIAT NI

Translated into English by Professor Emeritus Dr. Somseen Chanawangsa
with the editorial assistance of Associate Professor Dr. Wipah Chanawangsa

English text © Somseen Chanawangsa

ISBN: 978-616-565-716-7

First published January 2020 by Chachoengsao Province, Chachoengsao
Provincial Hall, Thanon Rueang Wut, Amphoe Mueang, Changwat
Chachoengsao 24000, Thailand

Second revised digital edition March 2020

Cover: The original Phra Buddha Sodhara, or popularly known as Luang Pho
Sothon, at Wat Sothon in Chachoengsao Province

This booklet is available for free download from https://www.noi-
acharyankura.info/media/Chanting.pdf.

For permission to publish it in book form for mass distribution, please
contact the translator at chain.jason@gmail.com.



DSNNANAY

unaInasnasynansesaunse \uunuseiusies
NIDIVBINTTYASAUNSIIMT (WBY 81915819D3) V1R
ALLTIUNT ;:Jﬁjuﬁﬂmsﬁﬂm%mmmﬁﬂLLazﬂﬁwzﬁmmﬁ
lnavauvetlng TuSvadenszuimaunanszgageuna
g nasuveminudulssleviesnaddeuszinani
paonszEaINI el TnsameisiSeugausn
13801 vuiSsunads wazvilsde AudanIsnanyna
Jull “unannassiasyaunsssaunse” udiuuy

FreAusoudHafIunTENNEAIATLAYA1UNTY)
noUsiuaruazidlonazlulu@anItnusvasiiu unain
MnamnteuFsuntunedniinsussauaslnssinge
w34 auysaiisersonaendnrus lasianzosnads dean
Fevuesasiyne farliinhinvesisdmmuasildlias
WO LUNUU wazt3991 Tiaseasustlunselassnid uay
¥aind sty LLazﬁwwﬁ%mmgﬁ%mﬁm‘lamwﬁa

1agU31503158ATUTOU boo Y¥IANIav89%IY
fuseud Suazundslulnmsdniiy bese 4 Santa
2L TANIIVIANTULATINTTANUNNEUNINAIUITIUN T

o

Y9I LiOLBAYNYSA kavi1anianyUn1sduenaiise



Useinavd diuvilsde unainassasqynunsesnugsy
atull mMans191sdinfnu as.aufia anuiarg s1ydnde
Sunrszlunisudalduniwdings Nedaunomdsssu

o %

MUONYSIIHU WAZISIULTHIDTINNTUIIANNSSTUL AR

e

Y19 lsianee

Aeatoannviiu wiadunaindunsnaaiinidug
uwnsnanglunggeusgauuiueid uaziluladeienyy
duigundumuazdatululannasnly

WETEH HOIUNAI

AI151YNTININRTINT

5UAL bl



FOREWORD

Chanting Text Paying Tribute to the Triple Gem’s
Virtues was written in verse by Phraya Srisundaravohara
(Noi Acharyankura), a Chachoengsao native who was a fore-
most educationist and eminent language scholar of Thailand
during the reign of His Majesty King Rama V. His works have
been greatly beneficial to the country for over a century—
especially his first set of textbooks referred to as Baep Rian
Luang [Royal Schoolbooks] and his book entitled Kham
Namatsakan Khunanukhun [Chanting Words Paying Homage
to Virtues, Great and Small], with “Chanting Text Paying
Tribute to the Triple Gem’s Virtues” constituting its initial
portion.

Through the author’s well-rounded knowledge of both
Buddhism and languages, coupled with his poetic finesse,
the aforementioned chanting text was meticulously and
eloguently composed, perfect in both content and expression.
Especially when intoned in sarabhafifia style, it will all the
more induce the chanters and listeners alike to have peace-
ful, lucid, joyous, and cheerful minds while cultivating their
faith in the Three Jewels, illuminating their wisdom, and
bringing prosperity to their lives as well.



Addressing the author’s forthcoming bicentennial birth
anniversary in 2022, the Province of Chachoengsao has
carried out a project to publish his literary works for
dissemination in his honor and in remembrance of his
sterling contributions to the country. As for the present
volume of Chanting Text Paying Tribute to the Triple Gem’s
Virtues, Professor Emeritus Dr. Somseen Chanawangsa,
Fellow of the Royal Society of Thailand, has undertaken the
burden of rendering the text into English as well as pro-
viding the Romanized transcription and compiling the
annotations of certain significant terms in the Dhamma.

The Province of Chachoengsao would thus like to
express its gratitude to the translator and all the parties
concerned. It is hoped that this gem of a chanting text will
be widely known to the international audience and serve as
a contributing factor to stable and sustainable peace and
happiness in the world forever.

Rapee Phongbupakicha
Governor of Chachoengsao Province
December 2019



Translator’s Acknowledgment and Dedication

| wish to express my appreciation and gratitude to the
Most Venerable Somdet Phra Buddhaghosacharya (P. A.
Payutto) for his kind help in checking an earlier version of the
English translation of this tripartite chanting text to ensure
that it is in line with the original content. Furthermore, he
has graciously given me the permission to draw upon
resources from his Dictionary of Buddhism and Dictionary of
Buddhist Terms in compiling the annotations of the trans-
lated text. The responsibility for the final version of the
entire content of this book, however, is all mine.

| would also like to dedicate the English translation of
the chanting text and the compilation of this book to the
original author in recognition and remembrance of his great
contributions to Thailand’s education in general and his
insights and influence in the area of teaching the Thai
language in particular.
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(1) Chanting Text Paying Tribute to the Buddha's Virtues

He who is a Self-Enlightened One,’

whose succession of mental states is thoroughly purified,
has severed the Mara of defilements by the roots,’

hence without being stained or tarnished.

In one sense, His heart,
joyously bloomed, is a lotus,
not entangled with any taints,
radiating its fragrance.

He who is endowed

with compassion,* as great as a sea,

salvages the multitude of people

to abandon the ocean of rebirth,” which is hard to cross.

Indicating the way of alleviating suffering

and pointing out the happiness that is secure and serene,
He shows the path to nibbana,°

which transcends grief and parts with peril.

Equipped with the Five Kinds of Eyes,’
luminous, spotless, and clear,

He sees causations, proximate and remote,
absolutely knowing all as actually manifest.

He eradicates the coarse spirits,

the successions of vicious mental states, of males and females,
the world beings thus getting to take Him as refuge

in forsaking evil and cultivating merit.

May I prostrate myself,

with my head downward, in humble reverence to the virtues
of the Self-Enlightened One

for the state of His compassion, forever!
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(2) Chanting Text Paying Tribute to the Dhamma's Virtues

The Dhamma is the source of goodness,
which is righteous and virtuous,
like a brilliant light.

Pertaining to the Founder-Teacher,
it shines on the sentient beings' successions of mental states
to brighten up and elucidate their dull minds.

Those Dhamma states, when counted by the paths and fruitions ?
are to be regarded as eight in number,
and nine with nibbana included,

They are known by the epithet of the supramundane,’ which is intricate,
profound, exalted,
pure, extraordinary, and bright.

Again, the Dhamma has, at the outset of its path for one to go along,
what are referred to by the parallel appellations
of practice and study, representing the two sides of the Teaching,"

It is the course through which to move, like a canal,
that leads, as aimed,
directly to the supramundane.

May I bow my head
with the intent of paying homage to the Dhamma
by mind, by body, and by speech!"
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(3) Chanting Text Paying Tribute to the Sangha's Virtues

Those members of the Sangha, who are the Founder's disciples,
have inherited their practice
from the Blessed One."

They have realized the Four Truths”
and achieved the path
that ceases and quenches pain and peril,

Following in the footsteps of the One Enlightened of the Three Worlds,
they possess lucid wisdom,
being clean and immaculate.

Far removed from the malevolent course of enemies, namely defilements,”
they are free from any conceit
in deeds, in words, and in thoughts.

They constitute a vast field of merit

for the world
and engender fruitions in great abundance.

Known by the epithet of offspring of the One with the Ten Powers,
they have virtues, infinite
and multifarious beyond enumeration and determination.

May I pay respect to those disciples
with the virtues, great and small,
as previously delineated.

Given the power of the merit from my reverential salutation
to the Three Jewels,"”

supreme, eminent, and highly noble,

may this help eliminate all perils;

may any dangers

be extinguished and become exterminated!
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Notes

The term sarabhafifia, mentioned in the foreword of the present
volume, literally means “reciting [the Dhamma] by voice,” or “[the
Dhamma] to be recited by voice.” Instead of stating, describing, and
explaining the Dhamma content by words such as called dhamma-
katha “Dhamma discourse,” it is the use of voice as a tool for
reciting or expounding the Dhamma. More specifically, it is using
a voice attentively uttered delicately and meticulously, with a
mind of loving-kindness, and in reverence to the Dhamma. The
voice used for this purpose should be distinct, smooth, harmo-
nious, even, melodious, sweet-sounding, gentle, and aurally
attractive, or pleasant to the ears, at an appropriate level. This is
to effectively convey the Dhamma content, either based mainly
on existing material or well compiled anew, right to the listerners’
hearts. Sarabhafifia was originally allowed by the Buddha to the
monks as an alternative mode of expounding the Dhamma
tunefully as described above. The term has subsequently been
employed to designate a particular style of such chanting.

1. The Triple Gem (ratanattaya) is comprised of the following:
(1) buddha-ratana, the gem of the Buddha: the Self-Enlightened
One, who was the Teacher and Founder of Buddhism
(2) dhamma-ratana, the gem of the Dhamma: the Doctrine, the
Buddha’s Teaching
(3) sangha-ratana, the gem of the Sangha: the Order, the Bud-
dha’s noble disciples collectively

2. There are three types of Enlightened Ones (buddha) recognized
in the Pali Buddhist Commentaries as follows:
(1) samma-sambuddha: a Perfectly or Fully Self-Enlightened One, or
a Self-Enlightened One—often referred to simply as a Buddha
“Enlightened One”
(2) pacceka-buddha: an Individually Enlightened One, or a private
Buddha
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(3) anubuddha: one having reached Enlightenment only after
following the Teaching of a Perfectly Self-Enlightened One, i.e.
an arahant disciple

. The Pali term mara means “the killer.” Mara, often called “Mara the
Evil One,” is the agent of destruction which prevents world beings
from deliverance from the round of rebirth. There are five kinds
of Mara—one is a real being, i.e. devaputta-mara, and the others
personified—as follows:

(1) kilesa-mara, Mara of defilements

(2) khandha-mara, Mara of aggregates

(3) abhisankhara-mara, Mara of kamma-formations

(4) devaputta-mara, Mara as deity

(5) maccu-mara, Mara as death

As regards defilements, the first three major types are identical
with the three unwholesome roots (akusalamila)—greed (lobha),
hatred (dosa), and delusion (moha)—which are the root causes
of evil. See also Note 15.

. The three major virtues of the Buddha (buddhaguna) are as

follows:

(1) paffid-guna, the virtue of wisdom, by which He has become a
Perfectly Self-Enlightened One, having realized the Four
Noble Truths

(2) visuddhi-guna, the virtue of purity, as a result of having
cleansed His mind of all defilements

(3) karunda-guna, the virtue of compassion, out of which He has
set in motion the Wheel of the Dhamma, thereby salvaging
the world beings to be liberated from the round of rebirth

“The ocean of rebirth” or “the flood of samsara” is the rendition
of the metaphorical use of the Pali term ogha “expanse of water,
flood” specifically in the expression “the ogha namely samsara.”

Nibbana, the total extinction of defilements and sufferings, is the
summum bonum of Buddhism.
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The Five Kinds of Eyes possessed by the Buddha, usually referred

to as the Buddha’s Five Eyes (paficacakkhu), are as follows:

(1) mamsa-cakkhu, the Flesh Eye, exceptionally powerful and
sensitive

(2) dibba-cakkhu, the Divine Eye, i.e. knowledge of the decease
and rebirth of beings

(3) pafifia-cakkhu, the Wisdom Eye, by which the Buddha became
Enlightened

(4) buddha-cakkhu, the Buddha Eye, i.e. knowledge of the dif-
ferent dispositions and states of faculties of beings

(5) samanta-cakkhu, the All-Seeing Eye, i.e. omniscience

The nine supramundane states (lokuttaradhamma) include the

four paths, the four fruitions, and nibbana. The four paths are as

follows:

(1) sotapatti-magga, the path of stream-entry

(2) sakadagami-magga, the path of once-returning

(3) anagami-magga, the path of non-returning

(4) arahatta-magga, the path of arahantship

Corresponding to the four paths are the four fruitions, as follows:

(1) sotapatti-phala, the fruition of stream-entry

(2) sakadagami-phala, the fruition of once-returning

(3) anagami-phala, the fruition of non-returning

(4) arahatta-phala, the fruition of arahantship

The term “supramundane” (lokuttara) means “transcendental, i.e.

beyond the Three Worlds,” and is the opposite of “mundane”

(lokiya), which means “worldly, i.e. pertaining to the Three Worlds.”

The two sides of the Teaching are as follows:

(1) pariyatti, the study of the Scriptures

(2) patipatti, the practice in accordance with the Scriptures
These two sides thus constitute the outset of the course leading
to pativedha, the attainment of the end results of the practice.
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11. A volitional action (kamma) can be performed by body, by speech,
or by mind, manifesting respectively in deeds, in words, or in
thoughts.

12. The Blessed One (bhagavantu) is an epithet of the Buddha, who
is fortunate in accomplishing whatever He does.

13. The Four Truths (catusacca), or the Four Noble Truths (catura-
riyasacca), are as follows:
(1) dukkha-sacca, the truth of suffering
(2) dukkhasamudaya-sacca, the truth of the cause of suffering
(3) dukkhanirodha-sacca, the truth of the cessation of suffering
(4) dukkhanirodhagaminipatipada-sacca, the truth of the path
leading to the cessation of suffering

14. “The Three Worlds” (tiloka) are as follows:
(1) kama-loka, the Sense World
(2) rapa-loka, the Material World
(3) artpa-loka, the Immaterial World
The One Enlightened of the Three Worlds is an apithet of the
Buddha.

15. Defilements (kilesa) are mental states that cloud the mind and
result in unwholesome actions leading to all sorts of trouble and
misery. They are thus called enemies of world beings particularly
for preventing them from liberation from the round of repeated
birth and death, and personified as a kind of Mara, namely the
Mara of defilements (kilesa-mara), as mentioned in Note 3.

16. The One with the Ten Powers (dasabala) is an epithet of the Buddha.
The Buddha’s Ten Powers, originally referred to in Pali as
tathagatafiana “the Thus-Gone One’s knowledge,” are as follows:
(1) thananuthana-idna: knowledge of possibilities and impossibilities
(2) kammavipaka-fiana: knowledge of the results of kamma
(3) sabbatthagaminipatipadd-fiana: knowledge of the practices

leading to all destinies and all goals
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(4) nanadhatu-fiana: knowledge of the world with its many dif-
ferent elements

(5) nanadhimuttika-fiana: knowledge of the different dispositions
of beings

(6) indriyaparopariyatta-fiana: knowledge of the states of facul-
ties of beings

(7) jhanadisankilesadi-fiana: knowledge of defilement cleansing
and emergence in the cases of meditations, liberations, con-
centrations, and attainments

(8) pubbenivasanussati-fidna: knowledge of the remembrance of
former existences

(9) cutipapata-fiana: knowledge of the decease and rebirth of
beings

(10) asavakkhaya-fiana: knowledge of the exhaustion of mental
intoxicants

17. Syonymous with the term “Triple Gem (ratanattaya),” the term
“Three Jewels (tiratana)” refers to (1) the jewel of the Buddha, (2)
the jewel of the Dhamma, and (3) the jewel of the Sangha.
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with line-by-line Romanized transcription and English translation
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Key to the Romanized transcription symbols

Following the Royal Society of Thailand’s transcription system,
the one employed here has two major modifications: the use of the
open o (2), which is not used in regular English spelling, and the use
of j to help disambiguate the digraph ch. The inventory of vowels
below also differs from what is often found in typical Thai textbooks,
where the analysis is orthographically oriented rather than truly
phonetic. Since the so-called vowels am, an, ri, roe, rue, and lue in
the Royal Society’s scheme are not purely vocalic, they are not
included here. Under the present paradigm, each symbol or group of
symbols represents either a short or a long vowel, whether simple or
compound, except where there is no such sound in actual use. Also,
no tone marks or numbers are added. In the tables below, for each
symbol unit, a sample English word is given, where applicable or
necessary, that includes the Thai sound’s nearest, if not exact, equi-
valent so as to illustrate how the sound in question is to be made.
The abbreviation <BrE> or <AmE> is inserted where necessary to
specify that the vowel quality in question is peculiar respectively to
either General British or General American pronunciation. Finally, the
entire transcription below, with a middle dot inserted to mark a
syllable boundary, is meant to serve merely as an approximate guide
to show how each syllable of the chanting text might sound like.

Consonants
b  basinbet n  nasinnet
ch aspirated ch as in cheer ng ngasinsing
d dasinden P unaspirated p asin spy
f  fasinfat ph aspirated p asin pie
h  hasinhat r trilled r sound
j akin tojin jeer but voiceless s sinset
k  unaspirated k as in ski t unaspirated t as in sty
kh aspirated k as in key th  aspirated t asin tie
I lasin let W wasin wet

m masin met y  yasinyet



ae
oe
ue

ai

ao

2i
ua

eo

oi

ui
aeo
oei
iao
uai
uea
ueai
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Simple vowels

the short @ akin to u as in fun; the long a akin to a as in fa

the short e akin to e as in then; the long e akin to ey as in they when
pronounced as a monophthongal long vowel instead of a diphthong

the short i akin to i as in did; the long i akin to ee as in deed

the long o akin to 0 in mode <AmME> when pronounced as a monoph-
thongal long vowel instead of a diphthong; the short o akin to its
long counterpart shortened

the short 2 akin to o as in don <Brk>; the long 5 akin to aw as in
dawn <AmE>

the short u akin to u in pull; the long u akin to oo as in pool

the short ge akin to a as in cat; the long age akin to g as in can

the short oe akin to a as in ago; the long oe akin to er as in term <BrE>
the short ue akin to the vowel quality preceding a syllabic consonant
as in prism; the long ue akin to its short counterpart lengthened

Compound vowels

the compound vowel of a + j; the short ai akin to i as in tight; the
long ai akin to i as in tie

the compound vowel of a + o; the short go akin to ou as in bout; the
long ao akin to ou as in bow

the compound vowel of i + a; the short ia akin to ear as in hear
<BrE>, the long ia akin to its short counterpart lengthened

the compound vowel of 2 + i, akin to oy as in boy

the compound vowel of u + ag; the short ua akin to ur as in jury
<BrE>; the long ua akin to its short counterpart lengthened

the compound vowel of e + 0

the compound vowel of i + 0

the compound vowel of 0 + i

the compound vowel of u +i

the compound vowel of ge + o

the compound vowel of oe + i

the compound vowel of ig + o

the compound vowel of ua +i

the compound vowel of ue + a

the compound vowel of uea +i
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[bot-suat-san-soen-khun-phra-rat-ta-na-trai]
Chanting Text Paying Tribute to the Triple Gem’s Virtues
(o) UNEIATITTIETYNITZNWNTA
[bot-suat-san-soen-phra-phut-tha-khun]

(1) Chanting Text Paying Tribute to the Buddha’s Virtues

E)Q?ﬂﬂWi:tqfﬂJW‘Vl‘ﬁ{ [ong-dai-phra-sam-phut]
He who is a Self-Enlightened One,
fﬁqmﬁumu [su-wi-sut-tha-san-dan]

whose succession of mental states are thoroughly purified,
é'fﬂu”mﬂaﬁmi [tat:-mun-ka-let-sa-man]
has severed the Mara of defilements by the roots,

VNNNUN T DIN [bo-mi-mon-mi-mang-mual]
hence without being stained or tarnished.

ﬁﬁﬁﬁﬂWi$ﬁﬂﬁ1u [nueng-nai-phra-thai-than]
In one sense, His heart,

Adnuufenoni [k>-boek-ban-khue-dok-bual
joyously bloomed, is a lotus,

570 U WU [ra-khi-ba-phan-phua]
not entangled with any taints,

IAUTADT [su-wa-khon-tha-kam-jon]
radiating its fragrance.

2anlasznauaiey [ong-dai-pra-kop-duai]

He who is endowed
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Wizﬂquﬁﬂmﬂ’i [phra-ka-ru-na-dang-sa-khan]
with compassion, as great as a sea,

Iﬂiﬂﬁyzﬂiz%’lﬂi [prot-mu-pra-cha-kon]
salvages the multitude of people

yazlownuag [ma-la-o-kha-kan-dan]
to abandon the ocean of rebirth, which is hard to cross.
%mnmimﬂqm‘f [chi-thang-ban-thao-thuk]
Indicating the way of alleviating suffering

uazﬁT}qumwﬁ’mﬁ [lae-chi-suk-ka-sem-san]
and pointing out the happiness that is secure and serene,
GT?VINW?&‘L!QW”IL! [chi-thang-phra-na-rue-phan]
He shows the path to nibbana,

susulanileany [an-phon-sok-wi-yok-phai]
which transcends grief and parts with peril.

W%’E)Nl,umui]ﬂ‘ﬁ{fﬂ- [phrom-ben-ja-phit-tha-jak]
Equipped with the Five Kinds of Eyes,

‘lgil%’tﬁuaﬁlﬁ [su-ja-rat-wi-mon-sai]
luminous, spotless, and clear,

Wumaiilnglna [hen-het-thi Klai-klai]
He sees causations, proximate and remote,

Aauaulseanyaia [ko-jen-jop-pra-jak-jing]
absolutely knowing all as actually manifest,

ﬁw%’mgfﬂwmu [kam-jat-nam-jai-yap]

He eradicates the coarse spirits,
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ﬁumumﬂuﬁwmw@a [san-dan-bap-haeng-chai-ying]
the successions of vicious mental states, of males and females,
ﬁﬂﬂﬂﬂqﬁﬁdﬁd [sat-lok-dai-phueng-phing]
the world beings thus getting to take Him as refuge
Nﬁzmﬂﬂnﬁiyuﬂg [ma-la-bap-bam-phen-bun]
in forsaking evil and cultivating merit.

NUolszuation [kha-kha-pra-not-nom]
May I prostrate myself,

ﬁi:tﬂﬁ’lﬁldﬂuﬂm [si-ra-klao-bang-khom-khun]
with my head downward, in humble reverence to the virtues
ﬁuwmmqtg- [sam-phut-tha-ka-run]
of the Self-Enlightened One

mumwffuﬁ%fum [ya-phap-nan-ni-ran-dan]

for the state of His compassion, forever!

() UNEIATTIATYNITLTITUA N
[bot-suat-san-soen-phra-tham-ma-khun]

(2) Chanting Text Paying Tribute to the Dhamma’s Virtues

‘ﬁﬁmzﬁaﬂmiﬂi [tham-ma-khue-khu-na-kon]

The Dhamma is the source of goodness,

AIUFOUETT [suan-chap-sa-thon]

which is righteous and virtuous,

mmaﬂizﬁﬂ%’mm [dut-duang-pra-thip-chat-cha-wan]

like a brilliant light.
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UHIDIANTEANAANTE [haeng-ong-phra-sat-sa-da-jan]
Pertaining to the Founder-Teacher,

dm&’miﬁ’umu [song-sat-san-dan]
it shines on the sentient beings’ successions of mental states,
a119n3e9 st [sa-wang-kra-jang-jai-mon]
to brighten up and elucidate their dull minds.

5550 latulngussnma [tham-dai-nap-doi-mak-phon]
Those Dhamma states, when counted by the paths and fruitions,
Duuilaiaga [pen-paet-phueng-yon]
are to be regarded as eight in number,

Ltawﬁﬁuﬁgqqum [lae-kao-kap-thang-na-rue-phan]
and nine with nibbana included.

ﬁumﬂaﬂqmﬁﬁmi [som-ya-lok-u-don-phit-sa-dan]
They are known by the epithet of the supramundane, which is intricate,
UAN 19¥NT [an-luek-o-lan]
profound, exalted,

ﬁqm%ﬁLﬁHQﬂiﬁ [phi-sut-phi-set-suk-sai]
pure, extraordinary, and bright.

NFITUAUNIATT A [ik-tham-ton-thang-khan-lai]
Again, the Dhamma has, at the outset of its course for one to go along,
wmvnunuly [nam-kha-nan-khan-khai
what are referred to by the parallel appellations

ﬂﬁﬁﬁﬂ%é‘f&ﬂmm [pa-ti-bat-pa-ri-yat-pen-sang]

of practice and study, representing the two sides of the Teaching.
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ﬁamwﬂ’uﬁu@ﬁmam [khue-thang-dam-noen-dut:ja-khlong]
It is the course along which to move, like a canal,

Glﬁd’NqﬂEN [hai-luang-lu-pang]
that leads, as aimed,

fTQIaﬂQﬂﬂﬂﬂmﬁ [yang-lok-u-don-doi-trong]
directly to the supramundane.

Gi’fwaiaua'auqﬂmﬁ [kha-kha-on-on-ut-ta-mong]
May I bow my head

UUFITNIIN [nop-tham-jam-nong]

with the intent of paying homage to the Dhamma
AYIALAZNIGI1 [duai-jit-lae-kai-wa-ja]
by mind, by body, and by speech!

() UNAIAATIETYNIZINA D
[bot-suat-san-soen-phra-sang-kha-khun]

(3) Chanting Text Paying Tribute to the Sangha’s Virtues

ﬁd%ﬂﬂﬁﬂﬂﬁiﬁﬂ”l [song-dai-sa-wok-sat-sa-da]
Those members of the Sangha, the Founder’s disciples,

%Uﬂﬁﬁ}am [rap-pa-ti-bat-ma]
have inherited their practice

upeIRaNIRINA UG [tae-ong-som-det-pha-kha-wan]
from the Blessed One.

Lﬁuuﬁaméfﬂ [@39U53- [hen-jaeng-ja-tu-sat-set-ban]

They have realized the Four Truths
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QVINﬁ’éq)Ju [lu-thang-thi-an]
and achieved the path

’iﬁ‘]JLLﬁzﬁ‘lJ“lQﬂﬂTﬁEl [ra-ngap-lae-dap-thuk-phai]
that ceases and quenches pain and peril.

TnsdRanse éjﬂqﬁlﬁ"lm [doi-sa-det-phra-phu-trat-sa-trai]
Following in the footsteps of the One Enlightened of the Three Worlds,
ﬂmumumaﬂﬁ [pan-ya-phang-sai]
they possess lucid wisdom,

dzo1auazlNANIvINGS [sa-at-lae-prat-mua-mong]
being clean and immaculate.

Huananfnges [hoen-hang-thang-kha-suek-pang]
Far removed from the malevolent course of enemies, namely defilements,
VAN [bo:mi-lam-phang]
they are free from any conceit

fMYNYLAZINN [duai-kai-lae-wa-ja-jai]
in deeds, in words, and in thoughts.

Lﬂutﬁaqumﬁuﬂw- [pen-nuea-na-bun-an-phai]
They constitute a vast field of merit

Faualany [san-dae-lo-kai]
for the world

LLﬂzLﬁﬂﬁgﬂﬁWUWﬁ [lae-koet-phi-bun-phun-phon]
and engender fruitions in great abundance.

aUYUBRITANAND [som-ya-ao-rot-thot-sa-phon]
Known by the epithet of offspring of the One with the Ten Powers,
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ﬁﬂmauuﬁ [mi-khun-a-non]
they have virtues, infinite

DIUNITULIHADNT [a-nek-ja-nap-luea-tra]
and multifarious beyond enumeration and determination.
‘lgll”l‘lJE)me;l:‘lNﬁzﬂiﬂ- [kha-kha:nop-mu-phra-sa-ra]
May I pay respect to those disciples

WANTINU- [phok:-song-khu-na]
with the virtues, great and small,

uﬂmﬂszmi’wﬁu [nu-khun-pra-dut-ja-ram-phan]
as previously delineated.

ﬁaﬂtﬂmm%ﬂaﬁ’iuﬁ [duai-det-bun-kha-a-phi-wan]
Given the power of the merit from my reverential salutation
Wi::"lﬁﬁﬂﬂ‘élu [phra-trai-rat-an]
to the Three Jewels,

Qﬂualiﬂﬁqﬁﬁﬂ [u-dom-di-rek-ni-rat-ti-sai]
supreme, eminent, and highly noble,

WHIBVIA INYN Y [iong-chuai-kha-jat-phoi-phail
may this help eliminate all perils;

duanelala [an-ta-rai-dai-dai]
may any dangers

NAVUATNAY Lﬁl’ﬂuﬂuif [jong-dap-lae-klap-sueam-sun]

be extinguished and become exterminated!
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Given the power of the merit of my reverential salutation
to the Three Jewels,
supreme, eminent, and highly noble,
may this help eliminate all perils;
may any dangers
be extinguished and become exterminated!
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